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Capítulo 2: Ortografía

1. Puntos generales

El alfabeto del náhuatl de la Sierra Norte de Puebla (en adelante, náhuatl SNP) utiliza las mismas grafías que el español y sigue unas tradiciones ya arraigadas en la escritura de esta lengua (y de varias lenguas indígenas de México) como la de usar el /x/ para el sonido de una fricativa sorda alveo-palatal que en el alfabeto internacional fonética se expresa mediante el ʃ  (y que corresponde al sonido /sh/ del inglés). En cuanto a los signos de punctuación, SNP náhuatl también sigue las reglas generales del español, por ejemplo lo de poner el signo de interrogación invertida al principio de una pregunta: ¿Kān tiow? 

Sigue una exposición 
2.
de los sonidos y letras de SNP náhuatl (sección 2);
3.
las reglas fonológicas que cambian los sonidos en varios contextos  (sección 3);
4. 
las reglas de acentuación (sección 4);
5.
la división de palabras, particularmente en cuanto a los enclíticos (sección 5).
6. 
las reglas de silabificación, la morfología y la buena formación de palabras  (sección 6).
2. Las letras

2.a Los consonantes

Náhuatl SNP tiene 16 consonantes, no contando los sonidos (como [r], [rr], [b], [d], etc.) que existen nada más en préstamos del español y no se representan en el cuadro 1. Se nota que 
el sonido [g] existe nada más el la palabra maga 'pegar'. Proviene esta palabra del verbo maka 'dar' (nota que en español el verbo 'dar' también tiene el sentido de 'pegar' como en la frase 'Tu papá cuando se entere de va a dar (bien duro) '. La [j] también es muy restringida, encontrándose nada más en los dos pronombres demostrativos nejó:n 'ése' y nejí:n 'éste'. 

El fonema /h/ se restringe a coda (este es final de sílaba, p. ej., ohti 'camino'). Este es el caso , aun en la reduplicación de raices que empiezan con vocal (p. ej., ixwa 'germinar' e ihixwa 'germinar (varias semillas)'). Tanto morfológicamente como en la silabificación, la /h/ cierra la primera sílaba, la de la reduplicante.


Se utiliza /ku/ o /kw/ para el sonido [kw] dependiendo de la morfología de la palabra. La digrafía /ku/ se utiliza solamente cuando no hay una división morfológica entre /k/ y /w/. Por ejemplo:

	Escritura
	División morfológica
	Comentario

	kikui
	ø-ki-kui-ø

3sgS-3sgO-tomar-pres.sg

'lo agarra'
	El verbo kui 'tomar' no tiene ninguna división interna. Así el sonido [kw] al principio de la palabra se escribe /ku/

	kualtsīn
	kual-tsīn
bueno-dimin

'bonito'
	El adjetivo kuali también no tiene una división morfológica entre la /k/ y /w/ y por eso se utiliza la digrafía


	Escritura
	División morfológica
	Comentario

	nikwīka
	ni-k-wīka-s

1sgS-3sgO-llevar-fut.sg

'lo llevaré'
	Al verbo wīka ('llevar' o 'acompañar') se le antepone el prefijo k-de objeto referencial de tercera persona. Esto es, hay una división morfológica entre el objeto y la raíz verbal. Nota también que al mantener la /w/ la forma de la raíz no cambia con objetos distintos:

   nēchwīka  'me lleva'

   mitswīka   'te lleva' 
   kwīka        'lo lleva'
Al escribir /ku/ aun sobrepasando una división morfológica, la constancia en la escritura de la raíz se pierde:

   nēchwīka  'me lleva'

   mitswīka   'te lleva' 

   kuīka         'lo lleva'


La misma posibilidad de una división morfológica entre las dos "letras" de una digrafía no existe con /ch/ y /ts/. En cuanto a /ch/, primero la grafía /c/ no existe en en náhuatl SNP y la /h/ nunca comienza una sílaba. En cuanto a /ts/ no hay ninguna morfema que termina en /t/ que puede anteponer directamente a otro que empieza con /s/. La secuencia /ts/ siempre es al interior de un morfema (p. ej., tsahtsi 'grita') menos en algunas "abreviaturas" que en la ortografía presentada aquí se escribe con apóstrofo (p. ej., algunos jóvenes dicen tiksālowa 'lo estibas' como t'sālowa; nota el uso del apóstrofo por la pérdida del objeto de tercera persona).

Las restricciones en cuanto a la ubicación de ciertos sonidos que se tratan en la sección 3 sobre las reglas fonológicas.
Cuadro 2a
Consonantes del Náhuatl SNP
(la primera columna de cada grupo, con letras en redondas, es el sonido
la segunda columna de cada grupo. con letras en cursivas, es la ortografia práctica)

	
	Labial
	Alveolar
	Alveo-palatal
	Palatal
	Velar
	Glotal

	Nasales
	m
	m
	n
	n
	
	
	
	
	
	
	
	

	Oclusivas (sordas)
	p
	p
	t
	t
	
	
	
	
	k
	k
	
	

	Oclusivas (sonoras)
	
	
	
	
	
	
	
	
	g
	g
	
	

	Oclusivas

labializadas (sordas)
	
	
	
	
	
	
	
	
	kw
	ku

kw
	
	

	Fricativas (sordas)
	
	
	s
	s
	ʃ   
	x
	
	
	
	
	h
	h

	Africadas (sordas)
	
	
	ts
	ts
	tʃ
	ch
	
	
	
	
	
	

	Líquidas (sonora en posición inicial de sílaba; sorda en posición final de sílaba)
	
	
	l
	l
	
	
	
	
	
	
	
	

	Aproximante velar labializada (sonora en posición inicial de sílaba; sorda en posición final de sílaba)
	
	
	
	
	
	
	
	
	w 
	w
	
	

	Aproximante palatal sorda
	
	
	
	
	
	
	j
	j
	
	
	


2.b
El náhutl SNP (y en general todas las variantes del náhuatl menos los que están en un estado avanzado de desaparación) diferencian una vocal corta de una vocal larga. Esta diferencia de cantidad sirve para distinguir palabras. En pares mínimos esta distinción puede ser la única que diferencia palabras (como en español entre pero y perro). En el cuadro que sigue se representan las ocho vocales del náhuatl. La /u/ (vocal alta posterior) no se utiliza en el náhuatl SNP.

Cuadro 2b

Vocales

	
	Anterior
	Central
	Posterior

	
	Corta
	Larga
	Corta
	Larga
	Corta
	Larga

	Alta
	i
	ī
	
	
	
	

	Media
	e
	ē
	
	
	o
	ō

	Baja
	
	
	a
	ā
	
	



Notése las siguientes pares de palabras que se distinguen nada más por cantidad vocálica.
Cuadro 2c

Pares mínimos en término de cantidad vocálica

	
	Anterior
	Central
	Posterior

	
	Corta
	Larga
	Corta
	Larga
	Corta
	Larga

	Alta
	pitstik
'puntiagudo'

	pītstik
'deshidratado'

	
	
	
	

	Media
	metsti

'pie'
	mētsti

'luna'

	
	
	o
kitoka

'lo sigue'
	ō
kitōka

'lo siembra'

	Baja
	
	
	ayoh

'calabaza'
	āyoh

'jugoso'
	
	



Hay una diferencia entre dos vocales cortas, que se articulan por separado, y una vocal larga. Por ejemplo, iiyaw 'su tabaco',  īpa 'de por sí', e iīxko 'en su cara'.
2.c El apóstrofo /'/

El apóstrofo se utiliza cuando se suprime o un morfema o una letra en ciertos contextos que se ilustran en continuación.

2.c.i La pérdida de xi- del imperativo de verbos intransitivos

Es común que en lugar de decir la forma completa de un imperativo de un verbo con el prefijo xi- (sea el verbo intransitivo, transitivo o ditransitivo), se suprime este marcador del imperativo pero se sigue articulando el verbo con la voz de un imperativo. Para representar el prefijo o los prefijos suprimidos, se utiliza el apóstrofo.

	Forma completa
	Forma apocopada
	Significado

	¡Xikalaki!
	¡'Kalaki!
	¡Entra!

	¡Xikwīka!
	¡'Wīka!
	¡Llévatelo!

	¡Xikmaka!
	¡'Maka!
	¡Dáselo!


Nota la diferencia entre Kalaki 'él entra' y ¡'Kalaki! '¡Entra!'
2.c.ii La pérdida del objeto de 3a persona k- antes de un verbo que empieza con consonante.
Es común que después de los sujetos ni- (1a-persona singular) y ti- (2a-persona singular y 1a-persona plural) se suprime el objeto de 3a-persona singular antes de un verbo que empieza con consonante. Para representar el prefijo suprimido, se utiliza el apóstrofo.

	Forma completa
	Forma apocopada
	Significado

	Nikmati
	N'mati
	Lo sé

	Tikneki
	T'neki
	Lo quieres

	Tikpalēwīskeh
	T'palēwīskeh
	Lo ayudaremos


Nota que la variación entre k- y ki- no se expresa utilizando el apóstrofo. Por ejemplo, se escribe tanto kēwa como kiēwa,  'lo guarda'.
3. Las reglas fonológicas que cambian los sonidos en varios contextos
El náhuatl tiene un serie de reglas fonológicas que cambian un sonido a otro en ciertos contextos. Este proceso existe en todas las lenguas del mundo aunque varia mucho en términos del número y tipo de cambios. Por ejemplo, en el español, se convierte una nasal /n/ a /m/ antes de /p/. Así decimos inactivo e intransigente, pero imposible. En los tres casos el prefijo es el mismo, originalmente in-, aunque en la última palabra la /n/ final del prefijo se convierte en /m/ antes de /p/. Aquí se presenta las reglas fonológicas más comunes del náhuatl de la SNP. Véase el apéndice X para una lista y explicación más detallada.

3.1 Las nasales

3.1.a Una /m/ subyacente (u original) se convierte o se realiza como /n/ antes de cualquier consonante que no sea /p/. Por ejemplo de la raíz tami 'se termina', se forma

tantok

'se está terminando'


tankeh

'se terminaron'

Nótese que la /n/ antes de /k/ se velariza, se pronuncia como /ng/. Pero dado que [ŋ] (el signo internacional para este sonido) no es un fonema del náhuatl, no se escribe en la ortografía práctica (aunque si uno quisiera representar el sonido preciso del náhuatl podría escribir ['taŋ keh]
 (el sonido fonético se escribe entre corchetes [ ] ).

3.1.b Una nasal final generalmente se realiza como una ligera aspiración, [h]. Así la palabra sītalin 'estrella' se pronuncia como [si: 'tal ih]. Sin embargo, en este caso escribimos el nasal y no la aspiración. La nasal vuelve a aparecer en las formas plurales y así se distinguen palabras que terminan en nasal con las que terminan en aspiración.
	Forma singular
	Forma plural
	Significado

	sītalin
	[si: 'tal ih]
	sītalimeh
	estrella(s)

	tekpin
	['tek pih]
	tekpimeh
	pulga(s)

	chikteh
	['chik teh]
	chiktehmeh
	pájaro(s)

	ayoh
	['a yoh]
	ayohmeh
	calabaza(s)


Aunque el las palabras singulares no hay diferencia en la pronunciación del sonido final, sea originalmente /n/ o /h/, se nota la diferencia en la formación del plural. Si la /h/ era parte de la raíz, y no simplemente la pronunciación superficial de una nasal final, entonces se  mantiene la /h/ antes del marcador del plural -meh (p. ej., ayohmeh).

En la ortografía práctica que se utiliza aquí, se escribe /n/ final para (1) facilitar la formación del plural,  (2) acercar la escritura a las formas originales o subyacentes, y (3) acercar la escritura del náhuatl SNP al náhuatl de otras regiones donde se mantiene la /n/ final en la pronunciación.

3.2 Las consonantes geminadas
Las consonantes geminadas son secuencias de consonantes idénticas, como la doble /k/ (esto es, /kk/). En muchas variantes de náhuatl estas secuencias de consonantes se reducen a una sola. En otras variantes del náhuatl, la primera consonante de una secuencia geminada se convierte en /h/. Finalmente, en aun otros variantes, la doble consonante se mantiene tal como cual. Veamos estas variaciones en varias palabras donde se llega a producir una secuencia geminada (nota que para cada variante se utiliza la ortografía particular de ella):

	Clásico
	Balsas de Guerrero
(Oapan)
	Sierra Norte de Puebla
	Etimología

	calli
	kahli
	kali
	kal + li

casa + abs

'casa'

	niccaqui
	nihkaki
	nikaki
	ni-k-kaki-ø

1sgS-3sgO-escuchar-pres.sg

'lo escucho'

	nimitstsacuas
         o

nimitsacuas
	nimistsakwas
	nimitstsakuas
	ni-mits-tsakwa-s
1sgS-2sgO-encerrar-fut.sg

'te encerraré'


Veamos con la secuencia doble /l/ que varía la manifestación superficial de lo que es una misma forma subyacente:
· en el clásico no hay ningún cambio y se mantiene la doble consonante: calli
· en el náhuatl de Oapan, la primera /l/ se vuelve /h/: kahli
· en el náhuatl de la Sierra Norte de Puebla, se reduce la secuencia geminada a una sola: kali
En cuanto a la doble /k/ se nota el mismo proceso para cada variante:

· en el clásico no hay ningún cambio y se mantiene la doble consonante: niccaqui
· en el náhuatl de Oapan, la primera /k/ se vuelve /h/: nihkaki
· en el náhuatl de la Sierra Norte de Puebla, se reduce la secuencia geminada a una sola: nikaki
En cuanto a la doble /ts/ hay una variación distinta

· en el clásico o no hay ningún cambio y se mantiene la doble consonante (nimitstsacuas) o bien se reduce la secuencia a una sola consonante (nimitsacuas) 
· en el náhuatl de Oapan, la primera /ts/ (un africado) pierde la oclusión y se vuelve /s/: nimistsakwas

· en el náhuatl de la Sierra Norte de Puebla no hay ningún cambio y se mantiene la doble consonante: nimitstsakuas
En cuanto a la doble /k/ resultado del sufijo -kā o -keh nota lo siguiente:

· en el clásico no hay ningún cambio y se mantiene la doble consonante: micquê
· en el náhuatl de Oapan, la primera /k/ se vuelve /h/: ōmihkeh
· en el náhuatl de la Sierra Norte de Puebla no hay ningún cambio y se mantiene la doble consonante: mikkeh
Esta breve presentación ilustra nada más una pequeña muestra de los cambios que pueden ocurrir en las consonantes geminadas del náhuatl. En lo que sigue se enfoca a la situación en la Sierra Norte de Puebla.

3.2.a La doble /k/
La mantención o pérdida de la primera /k/ de una secuencia geminda depende de su posición y función dentro de la morfología. Parece que cuando hay doble /k/ resultado del prefijo de 3a-persona singular objeto antes de un verbo que empieza con /k/ o /ku/, se reduce a una sola consonante:

	Forma superficial
	Forma subyacente
	Significado

	Nikualāntia
	{ni-k-kualāntia-ø}
	Lo hago enojar

	Tikalakia
	{ti-k-kalakia-ø}
	Lo metes

	Tikīxtiah
	{ti-k-kīxtia-h}
	Lo sacamos


Nota que no hay ninguna diferencia en pronunciación entre una secuencia de /kk/ reducida a /k/ y una sola /k/ original. Compara las palabras de arriba con las siguientes
	Forma superficial
	Forma subyacente
	Significado

	Nikualānia
	{ni-kualānit-ya}
	Me enojaba

	Tikalakia
	{ti-kalaki-ya}
	Entrabas

	Tikīsah
	{ti-kīsa-h}
	Salimos


Sin embargo, cuando la doble /k/ proviene de una /k/ final de raíz seguido por otra /k/ de un sufijo, se mantiene la doble /k/ y no se reduce a una sola:

	Forma superficial
	Forma subyacente
	Significado

	Tikalakkeh ya
	{ti-kalak-keh ya}
	Ya entramos

	Mikka
	{ø-mik-ka}
	Había muerto

	Pākkātakua
	{ø-pāk-kā-ta-kua-ø}
	Come féliz


3.2.b La doble nasal
No existe la doble nasal superficial en el náhuatl SNP. Por ejemplo, si un prefijo pronominal que termina en /n/ se antepone a una raíz que empieza con nasal, sea /m/ o /n/, hay asimilación y reducción de las nasales:
Con el prefijo nan- de segunda persona plural sujeto

	Forma superficial
	Forma subyacente
	Significado

	nanemih
	{nan-nemi-h}
	Viven (Uds.)

	namikih
	{nan-miki-h}
	Se mueren (Uds.)


Con el prefijo kinin- de tercera persona plural objeto

	Forma superficial
	Forma subyacente
	Significado

	nikininehnemītia
	{ni-kinin-neh-nemītia-ø}
	Los hago caminar

	tikinimiktia
	{ti-kinin-miktia-ø}
	Los matas


Con el prefijo kin- también de tercera persona plural objeto

	Forma superficial
	Forma subyacente
	Significado

	nikinehnemītia
	{ni-kin-neh-nemītia-ø}
	Los hago caminar

	tikimiktia
	{ti-kin-miktia-ø}
	Los matas


En todo caso, la /n/ final del prefijo de objeto de tercera persona plural, sea kinin- o kin- se pierde antes de una raíz verbal que comienza con nasal.

El direccional ōn- (nota la vocal larga) casi no se emplea en el náhuatl SNP sino en casos aislados o casi lexicalizados con el significado de que uno de los participantes en la acción verbal está al otro lado del sujeto.

	Forma superficial
	Forma subyacente
	Significado

	¡Nikōmaka!
	{xi-k-ø-ōn-maka-ø}
	¡Dáselo allá!

	tikimiktia
	{ti-kin-miktia-ø}
	Los matas


3.2.c La doble /l/
En todos casos, la doble /l/ se reduce a una sola /l/:
	Forma superficial
	Forma subyacente
	Significado

	kali
	{kal-li}
	casa

	pili
	{pil-li}
	niño


Para las reglas del uso del absolutivo, véase abajo, sección 6.


En el náhuatl SNP, como en muchas otras variantes del náhuatl, una /y/ después de /l/ se convierte en /l/, resultando en /ll/. En el náhuatl SNP este doble consonante también se reduce:

	wālah

	{wāl-yah}
	vino

	tāloh
	{tāl-yoh}
	sucio


3.2.d Otras consonantes geminadas
Para todas las demás consonantes dobles (p. ej., /tt/, /chch/, /tsts/) no hay ninguna desgeminización. Nótese las siguientes palabras:
	nikīxmattok
	{ni-k-īxmat-tok}
	lo conozco

	nēchchia
	{ø-nēch-chia-ø}
	me espera

	mitstsahtsilia
	{ø-mits-tsahtsilia-ø}
	te lanza un grito


3.3. La /i/ y /y/
3.3.a La /i/ en posición posvocálica final de palabra

La /i/ se vuelve /y/ (no silábica) en posición final de palabra después de una vocal:

	māit
	nomāy
	mi mano

	kuēit
	nokuēy
	mi enaguas

	tōkāit
	notōkāy
	mi nombre


3.3.b. La /y/ en posición final de sílaba

La {y} se vuelve [ʃ] a final de sílaba.
	sesēya
	sesēxtok
	se está enfriando

	kokōya

	kokōxtok
	se está poniendo picoso

	taōya
	taōxkeh
	degranaron

	kipia 

{kipiya}
	kipixtok
	lo está cuidando

	mitschia

{mitschi(:)ya}
	mitschīxtok
	te está esperando


3.3.c La /y/ intervocálica

La {y} no se pronuncia ni se escribe entre /i/ y /a/, siempre y cuando la /i/ sea corta, por ejemplo en los intransitivos incoativos que terminan con {ya} y con el imperfectivo.
Incoativos
	wēia
	{ø-wēi-ya-ø}
	se hace grande, crece

	kostia
	{ø-kosti-ya-ø }
	se hace amarrillo


Imperfectivos
	nemia
	{ø-nemi-ya}
	vivía

	mikia
	{ø-miki-ya}
	se moría


Adjetivos
	sokioh
	{soki-yoh}
	cubierto de lodo

	xōchioh
	{xōchi-yoh}
	floreado

	cf. tomayoh
	{toma-yoh}
	con mucho jitomate

	cf. witsyoh
	{wits-yoh}
	espinoso


Posesión intrínseca

	ixōchio
	{i-xōchi-yo}
	su flor (de una planta)

	iomio
	{i-omi-yo}
	su hueso (de su cuerpo)

	cf. ixiwyo
	{i-xiw-yo}
	sus hojas (de una planta)

	cf. iwitsyo
	{i-wits-yo}
	su espina (de una planta)


Léxicos
	kipia
	{ø-ki-pia-ø}
	lo tiene

	kichia
	{ø-ki-chia-ø}
	lo espera


Pero, después de una /ī/ (i larga), y otras vocales, se pronuncia y se escribe la /y/:

	patīyoh
	{ø-patī-yoh}
	caro

	chichīya
	{ø-chichī-ya-ø }
	se pone amargo

	sesēya
	{ø-sesē-ya-ø}
	se enfría

	taōya
	{ø-ta-ōya-ø}
	desgrana


También después de CCi se mantiene la /y/:
	ihwiyoh
	{ihwi-yoh}
	cubierto de plumas

	iihwiyo
	{i-ihwi-yo}
	su pluma

	tohmiyoh
	{tohmi-yoh}
	peludo

	itohmiyo
	{i-tohmi-yo}
	su pelusa


3.3.d La /y/ después de /l/
Aunque se puede considerar que una {y} se pierde después de una {l}, históricamente es más atinado considerar que primero la {y} se asimila a /l/ y después la doble /ll/ se reduce:

	xāloh
	{xāl-yoh}
	cubierto de arena

	tāloh
	{tāl-yoh}
	sucio, cubierto de tierra

	wālah
	{wāl-yah}
	vino

	tōnalān
	{tōnal-yān}
	en el sol


3.3.e

Generalmente los cambios vocálicos, esto es la pérdida de una vocal en una secuencia de VV, se condiciona por la morfología. En las secciones respectivas trataremos los siguientes cambios:

a. La alternación entre ki- y k- como objeto de 3a-persona singular se tratará en el capítulo 6


b. La alternación entre mo- y m- y la pérdida de la primera vocal de una raíz verbal marcado con reflexivo se tratará en el capítulo 9


c. La pérdida de la /i/ final de sus prefijos de sujeto ni- y ti- se tratará en los capítulos 4 y 6.


d. La reducción de una secuencia /ii/ en sustantivos posesionados de 3a-persona singular se tratará en el capítulo 12

4. Las reglas de acentuación
Generalmente la acentuación recae sobre la penúltima sílaba de todas las palabras. Cuando sea así no se marca el acento. Si el acento recae en otra sílaba, generalmente la última, se marca ortográficamente:

	ihkó:n
	así

	nopá:n
	mi papá

	aksá:
	alguien

	pané:
	parece que

	komohkó:n
	si


Nótese que generalmente en estos casos, la vocal final es larga.
5. La división de palabras, particularmente en cuanto a los prefijos y clíticos

Los prefijos y la mayoría de los clíticos se proclíticos se escriben como parte de la palabra:

	xāloh
	{xāl-yoh}
	cubierto de arena

	tāloh
	{tāl-yoh}
	sucio, cubierto de tierra

	wālah
	{wāl-yah}
	vino

	tōnalān
	{tōnal-yān}
	en el sol


{n} → mediante una regla fonológica → [ fono ]  → escritura prática → /fonema/
morfofonémica{n}             


fonética [h]


fonémica /h/


ortografía práctica n
n→ h / ____ #

m→n / ___ t

nasal → ŋ / _____ k, kw
Morfofonémica
Fonética
Fonémica
Práctica
{si:talin}    

[si:talih]   
/si:talih/
sītalin







sītalih

{tam + tok}

[tantok]
/tantok/
tantok







tamtok



{tam + keh}

[taŋkeh]
/tankeh/
tamkeh

morfofonémicamente







taŋkeh

fonéticamente







tankeh

fonémicamente
l → h / ___ C

{kal-li}
[kalli]

/kalli/

kalli


[kahli]

/kahli/

kalli
RF
l→h /___  l



[kali]

/kali/

kalli
RF
l→ø / ___ l

� Para los símbolos utilizados en el análisis morfológico de los ejemplos, véase apéndice 1.


� Entre corchetes, el apóstrofo [ ' ] se utiliza para indicar la sílaba que lleva el acento.


� El uso de los direccionales se trata en el capítulo 23.


� El presente es wītsa 'viene'.


� En el perfectivo se usa una forma supletiva para el plural: kokōyak y mokokōlihkeh, esto es, se usa el transitivo marcado como reflexivo para el perfectivo plural "intransitivo". No se usa ni kokōyakeh ni kokōxkeh.






